MURIEL ALEJANDRA DEIMUNDO

WORK EXPERIENCE

EFFECTIVE TRANSLATIONS – American Translation Agency

07/2005 – 03/2006
Translation, editing and proofreading of technical texts covering the following fields:

Telecommunications, Patents, Insurance, Legal, Magazines, Marketing, Newspapers, Politics, Religion, Security, Transportation, Administrative, Advertising, Agriculture, Architecture, Banking, Business, Books, Computers, Copyrights, Economics, Engineering, Entertainment, Finance, Health and History.
M. & M. BOMCHIL – Multinational Law Firm

08/2004 – 07/2005 – Editing Pool 

Translation of legal documents, commercial letters, minutes of Board of Directors, tenders, contracts, letters rotary, reports, etc.

Proofreading and editing. 

Presentations.

04/2002 – up to the present – Freelance Translator 

From April 2002 to March 2006, part-time freelance translator for two Argentine agencies.

Since March 2006, full-time freelance translator. Translation of technical manuals, legal documents, governmental programs, tourism brochures, marketing research, marketing surveys, financial documents for Argentine and American companies and translation agencies. (References upon request).

UADE (Argentine Business University)

03/2002 – 12/2005.

Lecturer “Entrepreneurs”, UADE Senior. 

Lecturer staff training, UADE.

Assistant lecturer, Scientific Translation I.

Assistant lecturer, Language I, II, III Y IV. 

Assistant lecturer, Compared Structures. 

FISK (American English Institute)

02/2000 – 03/2002

English classes to professionals.

International exams.

Law firm.

1998 – 1999

Bilingual Secretary. 
EDUCATION

2004- 2005
 
Post graduate Certificate in Translation Skills (distance course)




Translation and analysis of technical texts. City University, London. 

1998 - 2001

Sworn Translator in English

Universidad Argentina de la Empresa.

SEMINARS AND COURSES 

2006


Proz.com Conference, Buenos Aires, Argentina.

2005


Translating the Argentine Reality into English, Marian Greenfield, U.C.A., Buenos Aires.

“La traducción al Español en el FMI: cuestiones prácticas”, Alicia Jiménez and Adriana Russo, U.C.A., Buenos Aires.


TRADOS, Colegio de Traductores Públicos de Buenos Aires.

2003

· An Art and Craft Conception of the English Language 

· German course, Goethe Institut
2002

“Executive Speaker Training”, Harvard University, UADE Senior.

2001

“III Latin-American Congress on Translation and Interpretation”, Buenos Aires.

“Course on macroeconomics texts”, Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires.

“Annual Congress on Methodology”, Fisk.

Seminar “International Financial Instruments” y “European Community Law”, U.A.D.E.

“Understanding your management skills”, undergraduate course, Harvard University, U.A.D.E.

1999

C.A.E., Cambridge University

ADITTIONAL INFORMATION

Windows; Word, Power Point, Excel, Access, Internet Explorer, Trados, Adobe, Transit.

PERSONAL SKILLS 
· Very good interpersonal relationships.

· Great written and oral communication.

AWARDS

2002

Honor degree, Sworn Translator in English, U.A.D.E.
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